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قديم‌ىترين نسخۀ سفرنامه كه همۀ نسخه‌هاى ديگر از روى آن تصحيح شده‌اند، نسخۀ معروف به 
نسخۀ پاريس است كه خاورشناس فرانسوى شارل شفر براى اولين بار آن را در سال ١٨٨١ در پاريس 
همراه با ترجمۀ فرانسو‌ى آن منتشر كرد. اين نسخه در سال ١٢٩۴هجرى قمرى مطابق با سال ١٨٧٧ 
ميلادى نوشته شده است. در اين مقاله نويسنده به توصيف و مقايسۀ دو نسخۀ ديگر از سفرنامه 
ناصرخسرو م‌ىپردازد كه ىكي از آنها تاريخ سال ١١٠٢ هجرى قمرى مطابق با ١۶٩١ ميلادى را 
دارد و ١٩٢ سال از نسخۀ پاريس قديم‌ىتر است و ديگرى نسخه‌اى است كه به شيوۀ سنگى در سال 
١٨٨٢ ميلادى  )كي سال پس از انتشار نسخۀ شارل شفر( در دهلى منتشر شده است. نويسنده بر 
پايۀ اين دو نسخه تصحيح جديدى از سفرنامۀ ناصرخسرو را در دست انتشار دارد كه بسيارى از 

مبهمات و مشكلات سفرنامه را روشن م‌ىسازد.
قديم‌ىترين نسخه‌هاى سفرنامۀ ناصرخسرو منحصر به دو نسخه‌اى است كه در كتابخانۀ ملى 
پاريس نگهدارى م‌ىشود. كي نسخه به خط نستعليق است كه ١٩٧ صفحه دارد و هر صفحۀ آن 
ده سطر دارد و به قطع كوچك است. اين نسخه در سال ١٢٩۴هجرى قمرى مطابق با سال ١٨٧٧ 
ميلادى نوشته شده است. نسخۀ ديگر نيز به خط نستعليق نوشته شده و هر صفحه شامل هجده 
سطر است و به قطع وزيرى است و ١۶١ صفحه دارد. اين نسخه در سال ١٢٩٢ هجرى قمرى مطابق 
با ١٨٧۴ ميلادى از روى نسخه‌اى كپ‌ىبردارى شده است كه در سال ١٢٠٧ هجرى قمرى مطابق با 

سال ١٧٩٢ ميلادى نوشته شده است.  
١ـ خاورشناس فرانسوى شارل شفر از روى دو نسخۀ فوق ترجمۀ سفرنامه را با مقدمۀ ۵٨ صفحه‌اى 
و پاورق‌ىهاى مفصل همراه با نمايه و پيوست در سال ١٨٨١ مطابق با ١٢٩٨ هجرى قمرى در ٣۴٨ 
صفحه به زبان فرانسوى همراه با متن فارسى در ٩٧ صفحه )بدون هيچ‌گونه توضيح و يا اضافات 

دکتر محمدرضا توکلی صابری
مترجم و منتقد

کهن‌ترین نسخۀ سفرنامه ناصرخسرو
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تصحيح  نسخۀ  ساخت)١(.  منتشر  فارسى( 
شده  چاپ  نسخۀ  قديم‌ىترين  شفر  شدۀ 
است و به علت اينكه وى فارس‌ىزبان نبوده و 
متعلق به فرهنگ ديگرى است، كاست‌ىهاى 

بسيارى دارد. 
چاپ‌هاى ديگر سفرنامه عبارت‌اند از: 

هجرى   ١٢٩٩ سال  در  دهلى  چاپ  ٢ـ 
قمرى برابر با سال ١٨٨٢ ميلادى همراه با 
مقدمه‌اى بر سفرنامه به قلم خواجه الطاف 
حسين حالى شاعر اردو زبان)٢(. متن كتاب 
به خط نستعليق و به خط محمد يعقوب‌على 
نيز  آن  سطرهاى  بين  و  حاشيه  در  است. 
توضيحاتى در مورد معانى واژه‌ها و مكان‌ها 
دست  به  تازه‌اى  اطلاعات  كه  است  داده 
م‌ىدهد و متن را مفهوم‌تر م‌ىسازد. بعضى 
كلمات اعراب‌گذارى شده است كه خواندن 
متن را دقيق‌تر م‌ىسازد. سيد حسن رئيس بخش فارسى زبان و ادبيات فارسى دانشگاه پتنه هند 
مقاله‌اى در معرفى اين كتاب نوشته است)٣( و گفته كه اين نسخه در كتابخانۀ برادر رضاعى جلال‌الدين 
اكبرشاه )١۶٠۵ـ١۵۴٢( فرمانرواى مغول هندوستان وجود داشته و مقدمه الطاف حسين‌حالى عنوان 
قديم‌ىترين مقدمه بر سفرنامه است. او مقالۀ خود را همراه با مقدمۀ الطاف حسين‌حالى در سال 

١٣٣٢ در مجلۀ فرهنگ ايران‌زمين منتشر ساخته است)۴(. 
در اين مقدمه الطاف حسين‌حالى م‌ىگويد: »در سال هزار و هشتصد و هشتاد و كي مسيحى 
چارلس شيفر نام، ىكي از افاضل اروپا به توسط بعضى از شناختگان دولت انگليس آن نسخه را از آنجا 
طلب داشته و در لغت فرانسه ترجمه كرده، اصل و ترجمۀ هر دو را در محروسۀ پاريس دارالملك 
فرانسه طبع ساخته است.« سپس در حاشيۀ همين صفحه م‌ىگويد: »اين نسخه در عهد جلال‌الدين 
محمد اكبر پادشاه به كتابت در آمده و مدتى در كتابخانۀ خان اعظم ميرزا عزيز كوكلتاش محفوظ 
مانده كه كي جا در حاشيۀ تصحيح خودش ثبت فرموده است و آن متعلق به تجديد هيأت مسجد 
نبوى است كه در سنه ١٠٠۶ هجرى واقع شده است.« اينكه شارل شفر اين نسخه را به پاريس برده 
و اصل و ترجمه‌اش را در آنجا منتشر كرده است، نكته‌اى است كه شارل شفر در اين زمينه چيزى 
نم‌ىگويد و معلوم نيست كه آيا اين ىكي از دو نسخه مورد استفادۀ شارل شفر بوده است يا نه. در 
هر حال اين متن به دلیل پارس‌ىزبان بودن مصحح اشتباههاى كمترى از نسخۀ پاريس دارد و پس 
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از متن نسخه بريتانيا بهترين متن سفرنامه 
است. به‌ويژه آنكه توضيحات و معانى واژه‌ها 
كه گاهى معادل‌هاى هندى و اردوى آنها را 
آورده است بر اهميت آن م‌ىافزايد، زيرا بعضى 
از معانى واژه‌ها با آنچه در فرهنگ‌هاى فارسى 
آمده است، تفاوت دارد و بيشتر با معانى مورد 
نظر در سفرنامه تطابق دارد. خط نستعليق 
خواندن  به  زيادى  كمك  آن  نقطه‌گذارى  و 
و  شكسته  خط  به  كه  بريتانيا  نسخۀ  متن 
گاهى بدون نقطه است مك‌ىند. دبير سياقى 
در مقدمۀ كتابش از وجود اين نسخه اطلاع 
داده است، ولى نه ايشان و نه ديگر مصححان 
سفرنامه از اين نسخه استفاده نكرده و آن را 
ارزيابى نكرده‌اند. م‌ىتوان اين نسخه را پس 
دانست.  نسخه  معتبرترين  بريتانيا  نسخۀ  از 
اين  بر  خود  مقدمۀ  در  حسين‌حالى  الطاف 

سفرنامه م‌ىنويسد: »درين روزها چارلس شيفر نام، ىكي از افاضل اروپا، احوال ناصرخسرو را در لغت 
فرانسه با بسطى هرچه تمام‌تر نوشته است، اما به سبب اجنبيت زبان فرانسه كليته نم‌ىتوان گفت كه 

چقدر از عهدۀ تحقيق بيرون آمده و تا كجا داد تنقيد داده است.«
٣ـ چاپ بمبئى، كه در سال ١٣٠٩ هجرى قمرى از روى نسخه‌هاى پاريس و به شيوۀ چاپ سنگى 

منتشر شده است.
۴ـ چاپ تهران كه در سال ١٣١٢ هجرى قمرى همراه با ديوان ناصرخسرو در ٨٢ صفحه در قطع 
وزيرى با عنوان سفرنامۀ جناب حيكم ناصرخسرو علوى به طرف مغرب زمين، توسط زين‌العابدين 

الشريف الصفوى ابن فتحعلى بن عبدالكريم الخوى، به شيوۀ چاپ سنگى منتشر شده است.
۵ـ چاپ ديگرى از سفرنامه توسط همين شخص بار ديگر در سال ١٣١٢ هجرى قمرى در ٢۶٢ صفحه 

در قطع رقعى و با عنوان »سياحت‌نامۀ ناصرخسرو علوى ره« منتشر شده است)۵(. 
۶ـ چاپ ديگرى از سفرنامه را محمود غن‌ىزاده در چاپخانۀ كاويانى همراه با مثنوى روشنا‌ىينامه و 
سعادت‌نامه در سال ١٣۴٠ هجرى قمرى انجام داده و سپس بار ديگر در سال ١٣۴١ هجرى قمرى 
همراه با شرحى در مورد زندگانى ناصرخسرو و فهرستى از نام اشخاص و مكان‌ها در قطع وزيرى منتشر 
کرده است)۶(. در اين نسخه موارد اختلاف نسخه با نسخۀ چاپ شدۀ شفر در پاورقى آورده شده است. 
غن‌ىزاده در مقدمۀ سفرنامه م‌ىنويسد نسخۀ پاريس »به‌ دلیل مغلوط بودن اصل نسخ خطى و ديگر 
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به‌ علت تعمق ناكافى و گاهى تصرفات عل‌ىالعميا 
كه ناشى از اطلاع ناكافى ناشر به زبان فارسى 
است، خالى از اغلاط و اشتباهات و تصحيحات 
و تحريفات نيست.« نسخه غن‌ىزاده بر اساس 
نسخه‌هاى  از  ىكي  و  شفر  شدۀ  چاپ  نسخۀ 
به گفته  پاريس است كه  موجود در كتابخانه 
مقيم  ايرانى  فضلاى  از  ىكي  توسط  غن‌ىزاده 
پاريس« تهيه شده و به چاپخانۀ كاويانى سپرده 
شده بود و اينكه نسخۀ اين شخص به مراتب از 
دارد،  و تحريفاتى  پاريس كه تصحيفات  چاپ 
صحيح‌تر است. عجيب است كه غن‌ىزاده نام اين 
مرد فاضل را نم‌ىبرد و چيزى در مورد نقش 
خود در تصحيح كتاب جز افزودن فهرست نام 
با اين حال اين  اشخاص و مكان‌ها نم‌ىگويد. 
كتاب نام غن‌ىزاده را بر خود دارد. غن‌ىزاده كمتر 
از ديگران در متن تغيير ايجاد كرده است و هرجا 

را كه مردد بوده است، به همان حال گذاشته است و يا در پاورقى در مورد آن توضيح داده است. 
٧ـ دكتر محمد دبير سياقى در سال ١٣٣۵ هجرى شمسى چاپ ديگرى از سفرنامه را بر اساس چاپ 
شفر، نسخۀ چاپ هند، نسخۀ چاپ اول تهران، و نسخۀ غن‌ىزاده همراه با فهرست نام‌هاى كسان، 
جايها، و واژه‌نامه در قطع وزيرى منتشر كرد. سپس در سال‌هاى ١٣۴١ و ١٣۴۴ با تغييرات و اضافاتى 
منتشر شد.  اساس اين نسخه بر نسخه‌هاى چاپ پاريس و نسخۀ برلين، و نسخۀ تهران است و موارد 

اختلاف آنها را در پاورقى آورده است.
سپس در سال ١٣۵۴ ويرايش بهترى را كه بيشتر بر مبناى نسخه‌هاى چاپ پاريس و برلين بود، منتشر 
كرد)٧( در اين نسخه بيشتر موارد تصحيحات تهران را به پاورقى منتقل كرد، زيرا به‌درستى دريافته بود 
كه متن تهران اعتبارى ندارد، چرا که تصحيح بر پايۀ تصحيح قياسى بوده است و نه متن نسخه‌هاى 
خطى. با اين حال دبيرسياقى در بعضى موارد متن نسخۀ تهران را ترجيح داده است. بخش عمدۀ 
پاورقى را ثبت شكل‌هاى گوناگون كي واژه در نسخه‌هاى متعدد تشيكل م‌ىدهد كه براى خوانندۀ 
معمولى فايده‌اى ندارد و بيشتر به كار نسخه‌شناسان و تصحيحك‌نندگان سفرنامه م‌ىآيد. در اين چاپ 
فهرست نام‌هاى كسان و جايها و نسبت‌ها و قبيله‌ها و كتاب‌ها و فهرست لغات و تريكبات مفصل‌تر 
شده و بخشى را با عنوان تعليقات آورده است كه به شرح و توضيح بعضى مطالب متن كتاب پرداخته 
است. اين متن بهترين متنى از سفرنامه است كه تاكنون منتشر شده است. با اين حال كاست‌ىهاى 
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در  پاورق‌ىها  از  بعضى  زيرا  دارد،  بسيارى 
توضيح متن معنى مخالف متن را دارد. در 
چند جاى متن تغييراتى را كه داده معنى 
مخالف متن اصلى را ارائه م‌ىدهد. در جاهاىي 
متن را به روش قياسى و در جاهاىي بر حسب 
گمان تغيير داده است. بعضى واژه‌هاى عربى 
را بدون رجوع به كي فرهنگ عربى از روى 
متن به فارسى تغيير داده است و اطلاعات 
ارائه‌شده در بخش نام‌هاى كسان، بسيار كهنه 
به‌ويژه  است.  اعتماد  قابل  غير  و  قديمى  و 
اطلاعات جغرافياىي كه از متون جغرافيادانان 
قديمى نقل شده و نياز كي خوانندۀ امروزى 
بين  فاصله  ارائۀ  مانند  نمك‌ىند،  برآورده  را 
منزل.  و  كاروانسرا  و  گز  حسب  بر  شهرها 
در حالى كه اگر نم‌ىتوانست مسافت‌ها را بر 
حسب يكلومتر بیان كند، م‌ىتوانست مانند 

ناصرخسرو بر حسب فرسنگ ارائه دهد. ما در بخش مقايسۀ نسخه‌هاى خطى و چاپى در زير به اين 
موارد خواهيم پرداخت. 

٨ـ خلاصه‌اى از سفرنامه در ٣١ صفحه توسط دكتر ناتل خانلرى و دكتر ذبيح‌الله صفا بدون ذكر تاريخ  
توسط انتشارات اميركبير در سرى »شاهكارهاى ادبيات فارسى« در قطع رقعى با توضيح معنى بعضى 
واژه‌ها و جملات منتشر شده است و پس از آن هم به دفعات زيادى تجديد چاپ شده است)٨(. اولين 
چاپ آن بدون تاريخ است و احتمالاً بر اساس تاريخ هديۀ آن به دانشگاه تهران كه سال ١٣٣٨ است، 
احتمالاً بايد همين سال باشد. اين استادان نسخه‌هاى مورد استفاده خود را در كتاب بیان نكرده‌اند. 
اين متن چون براى دانش‌آموزان و دانشجويان تهيه شده و خلاصه‌اى از سفرنامه است، متن قابل 

استنادى نيست. 
٩ـ دكتر نادر وزين‌پور نيز تصحيح ديگرى از سفرنامه را همراه با كي مقدمۀ مختصر و واژه‌نامه و نام‌هاى 
كسان و جايها در سال ١٣۵٠ توسط شركت سهامى كتاب‌هاى جيبى و با همكارى انتشارات فرانكلين 
منتشر كرده است)٩(. در فهرست منابع اين كتاب نام نسخه‌هاى مختلف سفرنامه نيامده و مصحح فقط 
به بیان »نسخ چاپى سفرنامه ناصرخسرو« اكتفا كرده است، اما با توجه به متن و مطابقت آن با ساير 
نسخه‌هاى سفرنامه به نظر م‌ىرسد كه ايشان از نسخۀ غن‌ىزاده و نسخۀ دبيرسياقى و نسخۀ تهران 

استفاده كرده است. منتها استفادۀ ايشان از نسخۀ تهران بيشتر از نسخۀ دبيرسياقى است. 
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بايد بيفزايم كه چند نسخۀ خطى در كتابخانه‎هاى ايران و جهان وجود دارد كه همۀ آنها در 
حدود سالهاى ١٣٠٠ هجرى قمرى رونوشت‌بردارى شده‎اند. هنگام نوشتن اين مقاله، نويسنده از 
وجود دو نسخۀ ديگر ىكي در كتابخانۀ ندوه‌العلماء در شهر لكنهوى هندوستان اطلاع پيدا كرد كه 
سال ١٠٠۶ هجرى قمرى را بر خود دارد و ديگرى نسخه‎اى است كه در كتابخانۀ چشتيه در شهر 
چهلم اتهره پاكستان وجود دارد و سال ١٢١٠ هجرى قمرى را بر خود دارد. هر دو نسخه مؤخرتر از 

نسخۀ مورد استفادۀ ماست. 
با وجود كوشش‌هاى فراوان هنوز موفق نشده‌ام كه رونوشتى از اين دو نسخه به دست آورم. 
تصحيح‎هاى ديگرى هم از سفرنامه تهيه شده است كه رونوشتى از متن‌هاى فوق است و بنابراين 
آنها را در اين فهرست نياورديم. اكنون به بررسى مقايسۀ سفرنامه‌هاى فوق و نكات ضعف و قوت آن 

مى‎پردازيم.

كهن‌ترين نسخۀ سفرنامه
نسخۀ  كي  نبودن  از  كه  است  كاست‌ىهاىي  داراى  آنها  ترجمه‌هاى  و  موجود  سفرنامه‌هاى  همۀ 
ب‌ىغلط‌تر يا قديم‌ىتر و يا به كار نگرفتن كي شيوۀ كيسان و نظام‌مند و مستند ناشى م‌ىشود. در 
تصحيح چنين كتاب مهمى تا حد امكان بايد از روش قياسى دورى جست و به آسانى واژه‌ها را 
تغيير نداد. بلكه بايد تا كشف نسخۀ بهترى آنها را بر جاى گذارد. اكنون م‌ىخواهم كهن‌ترين نسخۀ 
سفرنامۀ ناصرخسرو را معرفى كنم كه تاريخ سال ١١٠٢ هجرى قمرى مطابق با ١۶٩١ ميلادى 
را دارد و به شمارۀ ١٨۴١٨ در موزۀ بريتانيا نگهدارى م‌ىشده است، اما اكنون به كتابخانۀ بريتانيا 
منتقل شده و نويسندۀ كي نسخۀ الكترونكي از روى مكيروفيلم آن را تهيه كرده است)١٠( و بر 
پايۀ آن تصحيح ديگرى از سفرنامه را در دست انتشار دارد)١١( اولين بار گاى لسترنج در پاورقى 
ترجمۀ بخش فلسطين و شامات سفرنامه به انگليسى كه در سال ١٨٩٣ منتشر شد، از وجود اين 

نسخه در موزۀ بريتانيا خبر داده است. 
در سال‌هاى حوالى كتابت اين نسخه كه نواده‌هاى بابر شاه بر افغانستان حكومت مك‌ىردند كه 
از فرمانروايان مغول بودند و به نظر م‌ىرسد كه در حدود سال‌ها كوششى براى بزرگداشت ناصرخسرو 
انجام شده است. زيرا سومين تعمير آرامگاه ناصرخسرو تاريخ سال ١١٠٩ هجرى قمرى را بر خود 
دارد. بار چهارم تعمير اين آرامگاه در سال ١٣٩٢ هجرى شمسى بوده است)١٢( اين نسخه بر حسب 
سال هجرى قمرى ١٩٢ سال از نسخۀ شفر قديم‌ىتر است و بنابراين از لحاظ قدمت اهميت بسيارى 
پيدا مك‌ىند. اين تفاوت سال از جنبۀ نظری به معنى آن است كه به تعداد كمترى از قديم‌ىترين 
نسخۀ موجود، يعنى نسخۀ پاريس، كپى شده و غلط‌هاى كمترى دارد. در عمل هم همين طور است. 
اين نسخه به خط شكستۀ نستعليق نوشته شده و سطرهاى آن در كي مربع ١١ در ٢١ سانتي‌متر 
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به‌طور مستقيم و مورب از چپ به راست و مورب از راست به چپ نوشته شده است. عناوين و بعضى 
بخش‌هاى مهم كتاب و نيز بعضى نام‌ها و آيات و كلمات عربى با خط سرخ نوشته شده است. در 
حاشيۀ كتاب بعضى از نام‌ها به انگليسى و يا بعضى كلمات به انگليسى با مداد نوشته شده است كه 
نشان م‌ىدهد كي فرد آشنا به زبان انگليسى آن را خوانده است. كاتب نام اين كتاب را در پايان كتاب 
زادالمسافرين نوشته است. غلط‌هاى اين كتاب بسيار كمتر از نسخۀ پاريس است و بسيارى از كلماتى 
را كه در نسخۀ پاريس به غلط نوشته شده و ناخوانا است ندارد، اما اين كتاب هم ب‌ىغلط نيست. مثلًا 
بعضى از نام‌ها، مانند شهر اسوان به غلط چندين بار اسوار نوشته شده است كه البته با مراجعه به 
منابع گوناگون جغرافياىي قابل اصلاح است. علاوه بر آن خواندن در بعضى موارد آن به علت نبودن 
نقطه‌گذارى كامل و خط شكسته مشكل‌تر از نسخه‌هاى ديگر است كه با مراجعه به نسخه‌هاى ديگر 
م‌ىتوان اين مشكل را حل كرد. نام اين نسخه در هيچ كي‌ از فهرست‌هاى كتاب‌هاى فارسى نيامده 

است و هيچ كي از مصححان سفرنامه به آن اشاره‌اى نداشته‌اند.
نسخۀ ديگرى از سفرنامه نيز به شمارۀ ١٩٩١ در كتابخانۀ موزۀ بريتانيا وجود داشته است كه 
خلاصه‌اى از نسخۀ مزبور است كه از روى نسخه‌اى در كتابخانۀ نواب ضياءالدين‌خان در دهلى در 
سال ١٨۵٠ تهيه شده است. در فهرست كتاب‌هاى خطى احمد منزوى اين كتاب توصيف شده است. 
گاى لسترنج م‌ىگويد كه اين نسخه و نسخۀ ديگر در موزۀ بريتانيا نگهدارى م‌ىشود. اكنون فقط اين 
نسخه در موزۀ بريتانيا نگهدارى م‌ىشود و نسخۀ قديم‌ىتر )يعنى نسخۀ مورد بحث ما(، اكنون در 
كتابخانۀ بريتانيا نگهدارى م‌ىشود. نويسنده بر پايۀ اين نسخۀ كهن و با توجه به نسخۀ پاريس تصحيح 

جديدى از سفرنامه را فراهم آورده است كه كار پژوهشگران را آسانتر مك‌ىند. 
در تصحيح سفرنامه ناصرخسرو، ما اين نسخه را پايۀ كار قرار داديم و ساير نسخه‌های سفرنامه 
را با آن مطابقت دادیم و تفاوت‌ها و تشابه‌ها را مشخص كرديم. متن مزبور بسيارى از غلط‌ها، بدخوان‌ىها 
و بدفهم‌ىهاى متن‌هاى پيشين را آشكار كرد. مهمترين مزيت نسخۀ بريتانيا، بدون توجه به متن آن، 
قدمت آن است. حدود دويست سال تفاوت اين نسخه با نسخۀ پاريس، تفاوت شش نسل را نشان 
م‌ىدهد كه اگر در هر نسلى فقط كي بار اين كتاب كپى شده باشد تا به نسخۀ پاريس برسد، شش 
بار رونويسى شده است و در نتيجه احتمال غلط‌هاى بيشترى م‌ىرود. با اين حال مقايسۀ اين نسخه 

با نسخه‌هاى ديگر برترى اين نسخه را نشان م‌ىدهد. 

ترجمه‌هاى سفرنامه
در طى ١٢٨ سال گذشته پس از انتشار متن فارسى و ترجمۀ فرانسوى سفرنامه از شارل شفر، 
ترجمه‌هاى متعددى از سفرنامه به زبانهاى مختلف شده است. در اينجا ما فقط به ترجمۀ سفرنامه به 

سه زبان انگليسى، فرانسه و عربى م‌ىپردازيم كه تا حدودى با اين زبانها آشناىي داريم. 
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ترجمۀ انگليسى 
اولين ترجمۀ انگليسى بخش مربوط به بيت‌المقدس توسط اى آر. فولر )E. R. Fuller( در سال ١٨٧٣ 
منتشر شد)١٣(. اين ترجمه از حركت ناصرخسرو از رمله به سوى بيت‌المقدس را در بر م‌ىگيرد. ترجمۀ 
او بدون هيچ توضيحى منتشر شده است. كار او كار كي مترجم متن ادبى است، بدون آشناىي به اين 
منطقه و پژوهش‌هاىي كه براى ترجمۀ اين‌گونه متن‌ها لازم است. گاى لسترنج است كه بخش سوريه 
و فلسطين سفرنامه را در سال ١٨٩٣ همراه با توضيحاتى منتشر كرده است)١۴( معتقد است كه ترجمۀ 
فولر از نظر باستان‌شناسى ب‌ىارزش است. او به ترجمۀ شفر هم ايراد م‌ىگيرد، با اينكه براى ترجمۀ خود 
از ترجمۀ فرانسوى هم استفاده كرده است. ايراد او اين است كه براى ترجمه به كي زبان غربى مكان‌ها 
و ساختمان‌هاىي كه ناصرخسرو توصيف كرده است، فقط آشناىي به زبانى كه ترجمه مك‌ىند كافى 
نيست و مترجم بايد با اين مكان‌ها و ساختمان‌ها آشناىي دقيق داشته باشد و از خودش )در پرانتز( 
چند كلمه‌اى توضيح دهد تا متن را مفهوم‌تر سازد. لسترنج در ترجمۀ خود چنين كارى را مك‌ىند. 

ترجمۀ گاى لسترنج بسيار دقيق‌تر از ترجمۀ فولر و همراه با توضيحات مفيدى است. اين ترجمه 
سفر ناصرخسرو را از سروج )در مرز تريكه( به منبج )در مرز سوريه( آغاز می‌کند و پس از رسيدن به 
بيت‌المقدس تا طينه به تنيس در مصر پايان مي‌ىابد. ترجمۀ او بر پايۀ قديم‌ىترين نسخه‌اى است كه 
در سال ١١٠٢ هجرى قمرى مطابق با ١۶٩١ ميلادى است و پيش‌تر دربارۀ آن توضيح داديم. لسترنج 
در مقدمۀ ترجمۀ خود م‌ىگويد كه به علت اينكه اين نسخۀ قديمى با خط شكسته نوشته شده است 
و خواندن بعضى كلمات آن سخت است، وى از نسخۀ خلاصه شدۀ سفرنامه در موزۀ بريتانيا و نسخۀ 
شفر براى تصحيح بعضى مطالب ترجمۀ سفرنامه استفاده كرده است. با اين حال اين پژوهشگر در مورد 
جملۀ »از نوادر، به مسجد بيت‌المقدس درخت حور ديدم«، در پاورقى گفته است كه حضرت محمد 
هنگام معراج در پاى درخت، حورى ديده است. يعنى درخت حور را با حورى اشتباه كرده است)١۵(.

ترجمۀ كامل متن سفرنامه به انگليسى را تكستن )W. M. Thackston, Jr.( در سال ١٩٨۶ انجام 
داده است)١۶( كه بخش شام و فلسطين آن تقريباً همان ترجمۀ گاى لسترنج است. اين ترجمه به 
سفرنامه‌هاى فارسى توجه داشته است. تكستن از سفرنامه‌هاى بعضى از اروپای‌ىها كه در قرن نوزدهم 
به اين منطقه آمده‌اند نيز استفاده كرده است. اين ترجمه با توضيحاتى در پاورقى همراه است و در 
پايان فهرستى از نام اشخاص، مكان‌ها، برخى از اصطلاحات، همراه با فهرستى از كتاب‌هاى ناصرخسرو 

را آورده است. به نظر م‌ىرسد كه ترجمۀ وى بر مبناى تصحيح دبيرسياقى و غن‌ىزاده باشد.  
ترجمۀ فرانسه

اين ترجمه را شارل شفر انجام داد)١( اولين كوشش در شرح و توضيح سفرنامه است و از روى 
متنى فارسى كه خود شفر تصحيح كرده است انجام گرفته و غلط‌ها، بدفهم‌ىها و اشكالات زيادى 
دارد كه بعضى از آنها بسيار پيش پا افتاده است. براى مثال در متن نسخۀ بريتانيا »خرجينىك 

بود« به »خرچنگى بود« در نسخۀ پاريس تبديل شده است.
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ترجمۀ عربى 
يحىي الخشاب اولين ترجمۀ عربى كتاب را در سال ١٩۴۵ و دومين ويرايش آن را همراه با كي مقدمه 
و فهرست نام افراد و قبيله‌ها و فرقه‌ها و فهرست كشورها، مكان‌ها و توضيحى در مورد مقياس‌ها و 
وزن‌ها در سال ١٩٧٠ منتشر ساخت )١٧(. خشاب در فهرست منابع خود فقط نسخۀ شفر و غن‌ىزاده 
را بیان کرده است. بسيارى از پاورق‌ىهاى خشاب ترجمۀ پاورق‌ىهاى شفر است، اما نسخۀ غن‌ىزاده 
را هم در نظر داشته است. بخشى از اين ترجمه كه مربوط به سفر ناصرخسرو به كشورهاى عربى 
به‌ويژه مصر است ارزشمند است، چون مترجم بعضى از نام‌ها را كه در نسخه‌هاى فارسى غلط بوده با 
استفاده از منابع عربى تصحيح كرده است. اين ترجمه علاوه بر غلط‌هاى نسخۀ پاريس بدفهم‌ىهاى 
خود را دارد. مثلًا در جملۀ »آنها گفتند ما اصحاب الرسيم كه در قرآن ذكر كرده است« )كه به معنى 
ما اصحاب الرس هستيم است( به عربى چنين ترجمه شده است: »نحن من اصحاب‌الرسيم الذين 
ذكرو فى القرآن الكريم«. و سپس در پاورقى گفته است كه اصحاب‌الرسيم بايد همان اصحاب‌الرس 
باشد كه تعداد زيادى از مفسران و بعضى از مورخان بر آن توافق دارند و يا ابومنصور شهمردان را به 

ابومنصور شاه مردان برگردانده است.

مشخصات كلى شش نسخۀ سفرنامه و تفاوت‌هاى آنها
كمترين دست بردن در كي متن قديمى و تغيير آن بايد مستند باشد، اين تغيير بايد مستند به وجود 
آن در گذشته، مستند به ساختار دستور زبان، مستند به فرهنگ واژه‌ها، مستند به مدارك تاريخى و 
جغرافياىي باشد، آن هم پس از بررسى و پژوهش زياد. اگر نتوان به ىكي از روش‌هاى فوق تغيير در 
متن را مستند كرد، بايد آن را به همان حال گذاشت تا با تحقيقات بعدى يا پيدايش نسخه‌هاى ديگر 

بتوان وضعيت آن مطلب را روشن كرد. 
در زير به‌طور مختصر مشخصات كلى شش نسخۀ سفرنامه، يعنى دو نسخۀ خطى )نسخۀ بريتانيا 
و نسخۀ پاريس( و سه تصحيح جدى )نسخۀ دهلى، تصحيح غن‌ىزاده و تصحيح دبيرسياقى( اشاره 
می‌کنیم و به بعضى شباهت‌ها و اختلاف‌هاى ميان اين نسخه‌ها م‌ىپردازيم و به تغييرات بجا و نابجا 
و اشتباههای آنها اشاره مك‌ىنيم. در موارد كمترى به دو نسخۀ ديگر كه اعتبار كمترى دارند، يعنى 

نسخۀ چاپ سنگى تهران و نسخۀ وزين‌پور نيز پرداخته‌ايم. 
 نسخۀ بريتانيا به علت اينكه در حدود دويست سال قديم‌ىتر از نسخۀ پاريس است، بسيارى 
از غلط‌ها و جا افتادگ‌ىهاى نسخۀ پاريس را ندارد. بعضى از جاافتادگ‌ىها كه در متن‌هاى ديگر وجود 
افتادگ‌ىهاىي  دارد، در نسخۀ پاريس، نسخۀ دهلى و كتابخانۀ بريتانيا وجود ندارد. نسخۀ پاريس 
دارد كه در نسخۀ كتابخانۀ بريتانيا نيست. بسيارى از غلط‌هاى املاىي و يا انشاىي نسخۀ پاريس در 
نسخۀ بريتانيا وجود ندارد. بيشتر خطوطى كه به خط الحاقى در حاشيۀ نسخۀ پاريس آمده است، 
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در متن نسخۀ بريتانيا وجود دارد كه نشان 
م‌ىدهد كه نسخۀ پاريس از اين نسخه و 
يا نسخه‌هاى رونوشت شده از اين نسخه 
نظر  به  كرده‌اند.  استفاده  تصحيح  براى 
از نسخۀ پاريس  م‌ىآيد كه نسخۀ دهلى 
هم استفاده كرده است. زيرا با اينكه فقط 
شباهت‌هاىي با نسخۀ بريتانيا دارد، بعضى 
واژه‌ها و جملات مانند نسخۀ پاريس است. 
با اين حال نسخۀ بريتانيا هم چند 
مورد جاافتادگى و حتى كي صفحۀ كامل 
جاافتادگى دارد. از موارد مسلم اشتباه در 
جمله  اين  بريتانيا  نسخۀ  متن  در  نام‌ها 
طبريه  درياى  كه  تلخ،  »درياى  است: 
است«؛ در حالى كه بايد درياى لوط باشد. 
قياريه  قيساريه،  نسخه  اين  در  همچنين 
و  صيد  صيدا،  و  مافارقين  ميافارقين،  و 
موارد  از  است.  نوشته شده  اسوار  اسوان، 
ديگر وجود »مسافت خانه‌هاى ابراهيم« به 
جاى »ضيافت خانه‌هاى ابراهيم« در شرح گورخانۀ حضرت يعقوب است كه در نسخه‌هاى ديگر 

درست آمده است. 
در رسم‌الخط نسخۀ بريتانيا و نسخۀ دهل‌ى، غير ملفوظ اگر پيش از »هـ« ملفوظ آمده ادغام شده 
است؛ مانند اينكه چشمه‌ها را چشمها و شاخه‌ها را شاخها نوشته است. به همين ترتيب آستانه‌ها، 
خانه‌ها، دفينه‌ها، حلقه‌ها، سرهم آمده است. همچنين كنده‌اى، خانه‌اى، دره‌اى را بدون »اى« نوشته 

است و يا گاهى بالاى »ه« همزه گذاشته است.
خواندن متن نسخۀ دهلى به علت خط خوش نستعليق و اعراب‌گذارى آسانتر است و به علت 
افزودن معانى بعضى واژه‌ها فهم متن را دقيق‌تر مك‌ىند. براى مثال در متن نسخۀ پاريس، غن‌ىزاده 
»بر آن كوه پاره سنگ خاره است«، در متن دبيرسياقى به »بر آن كوه پاره سنگ خاره‌اى است« 
تبديل شده است كه در نسخۀ بريتانيا نقطه‌گذارى پاره مشخص نيست كه باره است يا پاره، اما در 
نسخۀ دهلى باره سنگ خاره است كه با گذاشتن همزه بر روى »ه« باره و كسره بر روى گاف سنگ 
و با توضيح معنى باره به معناى قلعه خوانش و معنى جمله را به كلى تغيير داده است. يعنى قلعه‌اى 
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خاره‌اى.  سنگ  تكه  نه  است،  خاره  سنگ  از 
اين خوانش متن مطابق تاريخ است. اين قلعه 
بخشى از كاخ هرود بزرگ امپراطور روم بوده 
است كه به نام قصر بنت‌الملك در ميان اعراب 
مشهور بوده است. يا در جملۀ »چندان كه بر 
روى زمين خانه ساخته‌اند، در زير زمين هم 
چندان ديگر باشد« كه در نسخه‌هاى ديگر به 
همين شكل آمده است با گذاشتن كسره بر زير 
»همچند« و فاصله با آن به شكل »همچند آن 
ديگر« باشد؛ معنى جمله دقيق‌تر و مفهوم‌تر 

شده است. 
ديگر  نسخه‌هاى  از  بيش  تهران  نسخۀ 
تغيير كرده و اضافاتى از قبيل فاعل و ضمير و 
فعل اضافى دارد كه در نسخه‌هاى ديگر نيست 

و برحسب قياس و گمان افزوده شده است. 
انشاىي  غلط‌هاى  و  املاىي  غلط‌هاى 
از نسخه‌هاى ديگر بيشتر  نيز  و ويرايشى آن 
است. در بعضى موارد نسخۀ غن‌ىزاده و نسخۀ 
تهران با هم شباهت دارند و با نسخۀ بريتانيا و 

نسخۀ پاريس تفاوت دارند. با اين حال در نسخۀ تهران كلماتى وجود دارد كه در نسخۀ پاريس و يا 
غن‌ىزاده نيست، اما در نسخۀ موزۀ بريتانيا وجود دارد. اين نشان م‌ىدهد كه اين نسخه از رونوشت 

ىكي از نسخه‌هاى كتابخانه بريتانيا چاپ شده است. 
دبيرسياقى بسيارى از تصحيحات خود را بر پايۀ نسخۀ پاريس و غن‌ىزاده قرار داده است، ولى در 
بعضى جاها متن تهران را بر متن نسخۀ پاريس كه نزدكيتر به نسخۀ بريتانيا است، ترجيح داده است. 
بعضى كلماتى را كه در نسخۀ پاريس غلط است، به ترتيب قياسى تصحيح كرده است كه همانند نسخۀ 
بريتانيا شده است. بسيارى از ترجيحات نسخۀ غن‌ىزاده از روى نسخۀ پاريس انتخاب شده است، در 
حالى دبيرسياقى آنها را به كنار گذاشته است. در بسيارى جاها معلوم نيست كه انتخاب دبيرسياقى بر 
اساس چيست و چرا در بعضى جاها كه كلمه‌اى جا افتاده است و اين كلمه هم در نسخۀ پاريس و هم 
نسخۀ بريتانيا آمده است، آن را انتخاب نكرده و يا اگر كرده از روى نسخۀ تهران انتخاب كرده است. 

ما در ادامه به تفاوت‌هاى اين نسخه‌ها و تصحيح‌هاى مبنى بر نسخۀ خطى پاريس اشاره می‌کنیم.
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 نمودار منشأ نسخه‌ها و تصحیح‌های مختلف سفرنامۀ ناصرخسرو

نمودار تبارنامۀ نسخه‌هاى سفرنامه
با توجه به موارد اختلاف و موارد تشابه نسخه‌ها و تصحيح‌هاى سفرنامه م‌ىتوان نمودار 1 را رسم 

كرد.
اين نمودار تبارنامۀ اين نسخه‌ها را نشان م‌ىدهد. البته بايد توجه داشت كه اين تبارنامه فرضى 
است، اما تا حدودى نسبت اين نسخه‌ها را به هم نشان م‌ىدهد. هر پكيان تا پكيان بعدى فاصلۀ كي 
نسل يا ٣٠ سال ميان هر نسخه‌بردارى را نشان م‌ىدهد. پيدا شدن نسخه‌هاى ديگر كه احتمال آن 
بسيار است، جاى خالى پكيان‌ها را پر میك‌ند و اطلاعات بيشترى در اختيار ما می‌گذارد. ما براى 
سهولت نمايش فرض كرديم كه از هر نسخه دو رونوشت تهيه شده است. ارتباط متقابلى ميان نسخۀ 

دهلى و نسخۀ پاريس كه كي سال پيش از آن چاپ شده است وجود دارد.
اگر فرض كنيم در فاصلۀ ١٩٢ سال فاصلۀ نسخۀ بريتانيا با نسخۀ پاريس كه معادل شش 
نسل است، به‌طور متوسط شش بار نسخه‌بردارى شده باشد به نسخۀ پاريس م‌ىرسيم كه منبع همۀ 
سفرنامه‌هاى كنونى است. البته احتمال دارد كه فاصلۀ دفعات رونوشت‌بردارى نسخۀ پاريس با نسخۀ 
بريتانيا كمتر باشد، ولى به علت غلط‌هاى زياد نسخۀ پاريس اين احتمال بسيار كم است. تا يافتن 
نسخه‌هاى حدفاصل فرض را بر اين م‌ىگذاريم. نسخۀ دهلى كه كي سال پس از نسخۀ پاريس منتشر 
شده است، شباهت‌هاى زيادى با نسخۀ پاريس دارد و اعتبار آن به علت آنكه كي فارس‌ىزبان آن را 
 ويرايش كرده بيشتر است. اين نسخه به احتمال زياد از نسخۀ بريتانيا رونوشت‌بردارى شده و مصحح، 
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آن را با نسخۀ پاريس مطابقت داده است. زيرا بعضى از غلط‌هاى پاريس را ندارد و واژه‌هاىي در آن 
است كه فقط در نسخۀ بريتانيا يافت م‌ىشود. 

غرض آنكه هرگونه رونويسى از كي متن چه با دست و چه با ماشين تايپ و چه با واژه‌پرداز 
كامپيوترى به علت خطاى انسانى تغيير مك‌ىند و چنين است كه حرفه‌اى به نام نمونه‌خوان و ويراستار 

به‌وجود آمده است.
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